
島根大学教育学部紀要（人文・社会科学）第31巻 7頁～19頁　平成9年12月

魏代アメリカ英謡日欝語辞典

山田　政美＊1吾郷 由希＊＊1細田 大輔＊＊＊

MasayoshiYAMADA，YukiAG0andDa1sukeHos0DA
ADictionaryofCommonp1aceWordsmPresent－Day
　　　　　　　AmericanRea1－LifeContexts

Abst蝸ct

［キーワード：アメリカ英語，アメリカ文化，辞書学，社会言語学］

はじめに

0。山田・田中（1988），山田・田中（1989），あるいは山

田・田中（1996）などで，アメリカ英語を中心に現代英

語文化が日常語にどのように反映されているのか，しか

しその言語文化の研究が行き届かないがために，辞書を

始めとする文献にどのような記述の不備が生じているか

を具体的に指摘し，訂正をしてきた。

　日常語そのものを取り上げるのは，それが現代アメリ

カ文化を理解する上で最も基本的な手がかりであり，し

かし基本的であるが故に一見分かったものとして扱うと

いう誤解があって，結局は精密な研究から抜け落ちてい

たものである気配が強いからである。山田（1997）は，

それに関連して飛田（1997）の杜撰さを指摘したところ

であった。また，確かに，田崎（1994）は『アメリカ日

常語辞典』として編さんはしたが，極めて個人的好みが

先行したところがあり，有益な情報も提供されてはいる

が，無益な記述も少なくないことは，山田（1994）で厳

しく指摘した。

　この間，一体アメリカ英語を母国語とする者が，その

言語文化を学習しようとする者にとって必要な現代アメ

リカ英語の日常語とはどのようなものがあると考えてい

るのかについて興味があった。この2年間，大学院「英

語学特論・演習」の中で，執筆者はそれぞれ毎回独自の

調査に基つくぺ一パーを作成し，議論を繰り返し，間題

点を整理してきた。

　この時，われわれの視点に近いものではないかと思わ

れるものがBertram（1997）で，そこで収録され，試みら

れた記述をいくつか検討し，誤りの訂正や，より意味の

ある記述を提案してみることにした。あるいは，山田が

独自の問題をリサーチ課題として吾郷と細田に与え，新

たな言語文化事実の発掘を試みてきた。

　Bertram（1997Y11）は，その編集目的を以下のように

述べる：

　Th1s1sad1ct1onaryabout血ecommonp1acethmgs

　and　act1v1t1es　assoc1ated　w1th　gettmg　a1ong　m

　modem　Amer1can　soc1ety　Gadgets　and　machmes

　mthehome　andworkp1ace　aswe11as　theveh1c1es

　thattakeus　fromhome　towork，presenthundreds

　ofspec1a1termsnecessaryforsurv1va11nthemod－

　ern　wor1d　Th1s　d1ct1onary　mc1udes　terms　com－

　mon1y　encountered1n1nstruct1ons　for　pract1ca1，

　everyday　tasks，such　as　home　ma1ntenance，yard

　work，TV，VCR，and　stereo　operat1on，car　repa1r，
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　cook1ng，and　computer　use　The　up－to－date　word

　11stdea1sw1血sew1ng，commm1cat1ons　p1umbmg，

　9arden1ng，sports，ha1r　care，construct1on，too1s，

　k1tchen　app11ances，trave1，safety，and　e1ectron1cs，

　amongothertop1cs

われわれが必要と考えるような日常の基本語彙の範囲を

かなりの部分カバーしていると考えてよい。トピック別

に収録語彙を整理してみると，以下のようになる：

ApP11ance

Ba砒room

Camera
Ch11d　Care

C11mate

Commun1cat1ons

Cons廿uct1on

E1ectr1ca1

Food

Garden

Hardware

Home
Lmens
Mai1

Measure
Office

Pets

Prmtmg
Safety

Sew1㎎

Sports

Structure

Weapon

103

　67

　39

　14

　47

　82

211

　87

505

　74

292

1220

　41

　19

　97

　90

　3

　57

　41

　72

　16

131

　34

Automot1Ye

Bicyc1e

Chemca1
C1ean1ng

C1othmg

Computer

D1shes

E1ectron1cs

Furn1ture

Hair　Care

Hea1th

K1tchen

Mach1nery

Mater1a1s

Music

Persona1Care

P1umbmg
Recreation

Secur1ty

ShopP1ng

Stationery

Trave1

Wea血er

220

45

110

94

192

170

72

172

91

18

83

638

20

82

61

101

59

28

16

70

35

67
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　以下では，項目に統いての定義と例文はまずBertram

（1997）によって示し，続いてわれわれの議論や資料を提

示する。

1．　adhesive

　接着剤．□What　kmdofα励θ肋θshou1d　Iuseto　flx

比1sp1ast1ccup？このプラスチックのコップを直すにはど

んな種類の接着剤を使ったらいいですか？□Epoxy1s　a

powerfu1α励θ舳θ．エボキシは強力な接着剤だ。

　「接着物《のり・にかわ・セメントなど》」（『カレッ

ジライトハウス英和』）には疑義がある。

実際のアメリカ文化の中では，ここで名指しをされた

助o紗の他に，K伽ηα〃θ（Borden社）などを知る必要

がある（山田1990；山田1996）。

　MomqueJr11mpedmtothedressmgroomw1血abro－

kenhee1，wh1chShadf1xedw1血CrazyG1ue、［下線は筆
者］

　一Car1H1assen，S物丁㈱θWamerBooks，1993，

　　　p．276

　モニークJr．がこわれたヒールでよろよろと楽屋にはい

ってくると，シャドは強力接着剤クレイジー・グルーで

修理してやった。［下線は筆者］

　（北澤和彦訳『ストリップ・テイーズ』（下〉．扶桑社，1995，

　　P．108）

　日本語訳では，訳者の試みが読者の理解を助けるよう

になっていて，商品名を単に片仮名標記に書き替えるだ

けではなく，その商品が何物であるかが分かるように「強

力接着剤」という説明語を補ったわけである。翻訳の一

つの方法として，歓迎してよい試みである。

　ところが，原著者に誤解があって，この商品名の「ク

レイジー」の綴りが，κ吻砂であることに気付かなかった。

日本語訳には現れない問題である。

2．　cord■ess　dn■■

　コードレス電動トリル．口Whenyou’redonew1也the

60”♂1θss♂〃〃，put1t　back1n1ts　bracket　and1et1t　re－

charge．コートレス電動ドリルを使い終わったら，元の

ブラケットに戻して，充電状態にしておきなさい。口Th1s

60〃1θ8s6η〃1s　very　convement　For　one　thmg，there’s

nocordformetotrip0Yer．このコードレス電動ドリル

は便利そのものだ。ぼくにはつまずくp一ドが無いんだ

から。

　コードレス電動トリルを最初に考案したのはB1ack＆

Pecker社で，山田（1990）を参照されたい。

fig31-2-1.pdf
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　From　h1s　wa1stband　Shad　pu11ed　a捌κ冶＆Dθ6尾〃

60〃1θss♂〃1w1曲a％mchstee1b1t

　－Car1H1assen，S卿乃鮒WamerBooks，1993，

　　　p．118

　ウエストバンドからシャドは％インチのスチール刃が

付いたブラック・アンド・デッカーのコードレス電動ド

リルを引き出した。

1946

副ack＆Decker旧tr◎duc　d　th8Hom6Utility1旧6
which　o巾r6d　popularly　phced　dhlls　and

a㏄o　rsforth6do－1トyour艶1fm8rk暁

騨
　　　　・、　　　翰
　　　　1　　　　I｛

1950
Tho◎n6－million曲1／4”Hom8Uti肚y舳11cam②o肝th6　s　bly11r■⑧
8mi1鯛t◎n8in　tho　Comp帥yls　m8肌伯cturing　histo｝

　一Car1H1assan，S物乃osθWamerBooks，1993，

　　　PP．　18－19

　エリンが手をあげた。「ミスター・オーリー，，あたした

ちのダンスのスタイルは音楽にもよるのよ」

　オーリーは缶を振ってうながした。「で」エリンはいっ

た。「歌がはやけりゃ，ダンスもはやくなるわ。歌がスロ

ーなら，ダンスもスローになって一」

　「その話はまえにもしたな」オーリーがさえぎった。

「あんたは自分で曲をえらぴたがって，おれはホットな

ダンス曲ならかまわんといった。だがな，はっきりいっ

とくが，何曲かは，耳ざわりがいいだけで個性のかけら

もない音楽だ」

　アーバナ。スプロールが，「ジャネット・ジャクソン，

マドンナー個性がない音楽とはいえないでしょ。ポーラ

1アブドゥルは？やめてよ」［下線は筆者］

　（非澤和彦訳『ストリップ1テイーズ』（上）．扶桑

　　　社，1995，pp．35－36）

3，elevatormus－c；Muzak

　エレベーター。ミュージック［ソフトで，穏やかなバ

ックグラウンドミュージック．時に軽蔑的］．□Ihate凸e

θ肋肋プ舳〃s北theyp1ay　in　the　doctor’s　waiting　room。

医院の待合室で流れているあのエレベーター・ミュージ

ックは好きではない。□E肋α肋閉㈱ク6was　piped　into

thestore．その店にはエレベーター1ミュージックが有

線放送で送られた．

　もちろん，1VD姓8は“B1and，prettymus1c，ofthesort

p1ayedoverspeakersme1evators”として収録するが，

L1ghter（1994）には兄当らない。

　Ennra1sed　a　hand‘‘Mr　Or1y，the　sty1e　ofour　dancmg

dependsonthemus1c’’

　Or1yment1oned．w1血thecan“Go　on”

　Er1nsa1d‘‘Ifthe　songs　are　fast，we　dance　fast　Ifthe

songs　ares1ow，we　dances1ow一’

　‘‘We’vebeen肚ough血isbefore，’’hecutirL

　‘‘Youwantedtop1ck　your　ownsongs，and　I　says　fme

on　cond1t1on　that　they’ve　good　hot　dance　songs　But

somea血1ssh1t　Iswear，1t’sθ肋α伽刎㈹o”

　Urbana　Spraw1sa1d，“Janet　Jackson，Madoma－I

don’tca11比atθ肋〃oプ肋〃sク6．Pau1aAbdu1？Comeon．”

　このような音楽を有線で流す会社がMuzak（Seatt1e，

Washmgton）で，その種の‘‘Sweetandb1andbackgromd

mus1c，unmterest1ngtapedmus1c”［ハの岨S］の意味でこ

の商標名を使って〃脇α冶，または㈱励（ミューザク）で

表す。

　□‘Td11ke　to　get〃脇α冶for　my　wa1tmg　room，’’sa1d

㎞edent1s㌔「待合室にミューザクを入れたいと思ってい

る」と歯科医は言った。□‘‘Thecon▽ersat1onmtheres－

taurant1s　so1oud　that　you　can　hard1y　hear　the〃〃2α居，’’

血ewa1terobserve吐「レストランの中での語声が大きく

て，ミューザクがほとんど耳に届きません」とは，ウェ

ーターの語だった。

　Muzak⑪は，この会社が設立された60年も前の頃は，

単にバックグラウンドミュージックを提供する会社であ

ったが，今日では人工衛星を利用して各種の分野の音楽

を提供している。

　MuzakはEn▽1ronmenta1Mus1cと呼ぷカテコリーで，

いわゆるバックグラウンドミュージックを提供するプロ

グラムを持っているが，このバックグラウンドミュージ

ックというものを考え出したのはGeorgeSqu1er（米国陸

軍の‘two－stargenera1’）で，1922年のことであった。

Squireは，電線を使ってレコード音楽を放送するアイデ

アに特許権を取った。間も無く，設備会社のNAC（Nor比

Amer1canCompany）がこの特許を買い取って，W1red

Rad1o，Inqを設立した。1934年，NAαまC1eve1and（Oh1o）
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で新たにMuzakCorporat1onの放送音楽の事業を開始し

た。C1eYe1andで成功を収めたため，ニューヨーク市での

実験を始めて，電語線を使ってのコマーシャル無しのラ

ジオ放送でGothamHote1のロビーとダイニングルームヘ

の音楽の配給を行った。この試みが暖かく受け入れられ

て，これによって東海岸から西海岸までの範囲での事業

の拡大を考えるようになった。これに注目したのがWamer

Brothers社で，1938年にMuzakとNACのフランチャイズ

店を買収したが，翌年Encyc1oped1a　Br1tam1caとW11－

11amBenton（US　Senator）に売却してしまった。戦時中

は，金米の工場などで，作業中に流す音楽の効果が重要

視されて，戦後にもその効果の故に事業が拡大すること

になった。

　仕事の能率が下がる時間帯（午前中の終わり頃と午後

の半ぱ）には，テンポの早い音楽を流すと能率があがる

ことが分かって，このための音楽St1mu1usProgress1on⑧

が開発された。1940年代，50年代にはMuzakはもはや

‘‘househo1dname’’になり，航空機や旅客船にも採用され

てきた。1950年代の技術の発達によってM＆Rが開発され

ると，それまでのレコートを使用する方式からテープに

切り替えられた。1957－72年間に，Muzakは広範にわた

るミュージックライブラリを完成させ，Te1ePrompter

Coroporat1on　に買収され，1980年までには新しく人工

衛星による放送・配給を行うようになった。1981年に

WestmghouseCorporat1onに買収されると，オリジナル

アーテイストによるオリジナルミュージック，つまり“fore－

gromdmus1c”を放送・配給することになった。この音楽

のチャンネルをForegromdMus1cOne⑪と名付けた。

1987年にはSeatt1eの‘foregroundmus1ccompany’である

Yescoと合併し，Seatt1eを本拠地とした。1995年にイン

ターネット上にホームページを開設した（http／／www

muzakcom）。現在では60チャンネルから選択できるほど

の各種の音楽を提供している。

2901刊了d～㎝ue

S㈹400
S盟舳．WashInO－on98121

ものだった。

4，　fanny　pack

　ファニー・パック：腰の辺りに付けるバッグ（人によ

ってはお尻の辺りに付ける。FANNYは，米俗語で「お尻」

（buttocks）の意味）□Thecyc11stputherwa11et1ntoher

力舳〃㏄后。そのサイクリストは財布をファニー・パック

に入れた．□Insteadofapurse，Iusea力舳〃αo尾。私は

ハンドバッグではなくてファニー・パックを使っていま
す．

　すでに山田（1993）はこの表現を検討したが，英和辞

典では記述が乱れているのが困る。

　（1）AmEのレーベルが必要である。BrEでは，伽励昭，

　　　伽舳6昭が相当語である。1）

　（五）「お尻のすぐ上に背負うかばん」（『ランダムハウス

　　　英和大』）の下線部の解説は誤りである。

（111）何を入れるのかについて，概ね‘forcarrymgmoney，

　　　keys（and　other　persona1possess1ons）　　［CZOE］

　　　がよい。次の例文は面白い：WhenPedrorideshis

　　　b1ke，heputsh1smoneyandsomecrackersmh1s
　　　famypack．［㎜1）］［下線は筆者］

　（iv）AmEでは，この他に：6θ妙6昭，6θ”6嶋カo休

　　　1oαZ〃（山田1993），棚榊φ娩加（λS65：1，『リー

　　　ダーズ・プラス』2）），ろ伽6昭（飛田1997）など

　　　もある。

　（V）英和辞典は，「ウエストバッグ［ポーチ］」の日本で

　　　の呼び方を充てている。

　（vi）書かれた初例は，λS（65：1）では1971年のものが

　　　あり，R〃〃CDは［1970－75］と記述する。肋刎

　　　6昭はBrEではもっと以前に，1950年代にスキーヤ

　　　ーの間で使われたという［C肋励㈱218〃］。

　　　　力〃〃ろ〃は，スキーパトロールをする人達の

　　　間で使われ始めた（‘‘thebe1tonwhichskipatro1

　　　men　carry　the1r　f1rst　a1d　k1t”，AS1382．1963）

　　　という。

　別の呼び方では，この種の音楽を有線で流すことから

ヵφθ∂刎〃sク6とも口乎ぷ。

　□The力伽∂物勿sκm血e　doctor’s　off1cewas　commg

frommyfavonterad1ostat1o叫その医院で流されてい

るパイプトミュージシクは，私の好きなラジオ局からの
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5，　garbage　can，garbage　pail；廿ash　can

　こみ（garbage）を集めておく容器。□Hethrewthecoト

feegroundsmtotheg励螂ω〃。彼はコーヒーの出し殻

をこみ入れに投げ込んだ。□Icarr1edthefu11gα％昭幼αz1

outtotheDumpster。ほくは一杯になったこみ入れを外

のダンプスター3）のところまで運んで行った．□Hep1cked

up　the11tterfrom血estreetandput1t1nto　a加osゐoα〃。

彼は散らかったごみを通りから拾い上げると，ごみ入れ

に入れた。

確かに，亙HWωなどは，8α励螂o脇は，

　　a　contamer，usua11yofmeta1orp1ast1c，forthed1s－

　posa1ofwastematter，esp　k1tchenrefuse

であり，加㏄ゐω〃は，

　　a　conta1nerfor曲ed1sposa1ofdrywastematter

と，gα％昭θと伽㏄〃の通例の区別に従った定義である。

不思議なことに，インフォーマント調査をしてみると，

日常的にこのような区別をしていないと反応する。した

がって，こみ入れも，この言い方は‘mterchangeab1e’であ

ると言う。われわれは少し‘r1g1d’に解釈してきたのではな

いかと思われる。商品広告を見ると，通例屋外に置いて

おく大きなごみ入れは，風などでも吹き飛ばされないよ

うな蓋付きで，加osゐ6伽で売られていることが分かる。

Bertram（1997）が，何の断一りもなく前述のような書き方

をしているのも無理はない。

　1W丑）が次の例を示す：

　　　I　put　the　garbage　from1ast　n1ght’s　party　m　the

　　trashcanth1smommg（sv　garbage1）［下線は筆者］

（i）かなりの大きさがある（何ガロン入れであるかで

　　分かる）。これらのごみ入れが，プラスチック製で

　　あったりブリキ製であること。

（ii）蓋は，屋外に置くことが多いので，風で吹き飛ば

　　されたり，動物に荒らされたりしないように‘snap

　　－on11d’が付いていたり，‘t1ght－on’であることが普通

　　である。

（iii）中身が重たくなっても移動しやすいように‘trash

　　canonwhee1s’と，コマ付きのものもある。

（1v）1）ShadwenttoSearsandpurchasedtwojumbo

　　outdoorgα％昭θ肋6加なwith　c1ip－on1ids．

　　　　一Car1H1assen，8物乃脳WamerBooks，
　　　　　　1993，　p．　334

　　　シャドはシアーズヘ行って，クリップで留める

　　蓋が付いた屋外用の大型のごみ入れバケツを2個

　　買った。

2）Deft1yhebarehandedthesquea1mgan1ma1s

anddroppedthemonebyonemtothe』umbo8脈
ろ0g召ヵα”8。　一1肋∂．，p．334

　彼はき一き一鳴いている動物［ネスミ］を手早

く素手で掴むと，一匹ずつ大型ごみ入れの中へ放

り込んだ。

6，hland　towe1

　ハンドタオル［顔・手拭き用の長方形のタオル］．

　□Thehote1was　equ1pped　w1th　a　bath　towe1，a肋〃ゴ

広o眺1，and　a　wash　c1oth　for　eachguest　ホテルには，お

fig31-2-2.pdf
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客様めいめいに，バスタオル1枚，ハンドタオル1枚，

そしてウオッシュクロス1枚のセットが備えてあった。

口Ibought　a　set　of肋〃〃oω必to　match　mybathtow－

e1㌦バスタオルとお揃いのハンドタオルを1セット買っ
た。

のが挑〃o肋／挑伽昭である（ハ睨Dの定義と例文がよい）。

ここでもまた，BrEと混乱する。BrEでは励s〃oωθ1は肋

玄0ωθ1と呼ぷ。この英米の呼称の混乱を如実に表したもの

が。乙1）CE3の挿し絵（p．689，s．v．Kitchen）であって，笑っ

て済まされない。

　この極めて日常的なタオル類の呼称が，特に英和辞典

では混乱し，誤っているものが多い。AmEとBrEの相違

もその混乱に抽車をかけている。山田（1995）を参照さ

れたい。

6，1　washclo肺，washlrag

　ウオッシュクロス，ウオッシュラグ［浴室で顔や身体を

洗うときに使う四角い洗い布］．□Iworkedsoapintothe

ωoS〃o肋。私はウオッシュクロスに石鹸をすり込んだ。

　Bertram（1997）は，ωos伽昭は‘fo1ksy’な呼称だとす

る。これに相当するBrEは，‘‘facec1oth，（face）f1ame1”

である（ゲTrudg111and　Hannah19942）。

6，3　finger　towe1

　フィンガータオル［手を拭くための小さなタオル］、

　口Sheputoutfresh力〃酔〃oωθ1sforhergueststouse

彼女は，お客達に使ってもらうために新しいフィンガー

タオルを差し出した。□I　bought　some　spec1a1ho11day

力〃gθパoω挑w1th‘‘Happy　New　Year”embr01dered　on

血em．「ハッピーニュー1イヤrと刺繍がしてある特別

仕立てのホリデイ用のフィンガータオルを何枚か買った。

　『ランダムハウス英和大』は伽g励伽0ωθZで「お客用

の小タオル」として収録しているψ刎8〃oωθ1とも呼ぷこ

とも注記してある）。Bertram（1997）と共に，この定義

や解説や例文では何の役にも立たない。

週ATH　TOWEL
令～璽鴫幽予向1ξ洲・”

H．蝋D　TOWEL
傘㎏黒綿洩鮒防・岬8一・”

W五S撒CLOTH
令o断艮榊幽鉗防k電卵‘

［パスルーム用タオルセット］
（τ肋ZαωγθηCθ・10αγηαZ　Woγ〃の広告から）

　　　　　　　　　　　　　　　　（山田　1995）

6，2　guest　towel

　ゲストタオル［来客用にバスルームに備える手拭き用

のタオル］．□Theg脇s肋㈱Z8hadthefam11ynameem－

br01deredonthemそのケストタオルには，その家の名

前が刺繍してあった。□Thefancyg燃肋ωθゐhad1ace

edgmgs　Iwasa1mostafra1dtousethemその素敵なケ

ストタオルはレースで縁取りがしてあった。使うのがこ

わいほどだった、

しばしば装飾を施してある小さなタオルで，来客用

のバスルームや，あるいは食卓で使われるもの。伽一

8召〃φ広o〃θ1はノ肋蟹鮒云oωθ1より小さい（11×15”ぐら

いの大きさ）だとする者もいる。特にアメリカの地

域的分布の片寄りはないが，主には女佳が使う呼称。

［㎜旭］

伽砕叩1抑南

　　一Bi　l　Keane，βα秘〃y　C一ゴブc〃8

［’　　　I　s　l　t　Just　for　PeoP1　？・

はguest　to舵1を示唆する］

　これらの混乱にさらに輪をかけるのが，台所で使用す

る桃〃o〃θ1と桃〃o肋／励8伽昭である。食器類を「拭く」

ものが挑〃oωθ1であり，食器類を「洗う」ときに使うも
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　　．‘■≡一i11y’S　usin’a　gu6sS－0WeII■

　　　一Bi1　I〈eane，　Fαπ〃y　0ゴγc〃8

〔Cayleが9uesstowe1と言
うのは．gueSt　tOWe1のこと】

灘・1・・：15”・・18”di・m

　この呼称の由来は，“eponyms”として扱われていて，こ

の場合もHendr1ckson（1972）などが得意とする。

　BrEでは，もっとあからさまに伽舳伽α伽プと呼ぷ。

　宝石店で兄かける，時計・宝石などを載せた回転式商

品陳列台は1αηs㏄α〃♂幼伽と呼ぷ。

　主にアメリカ東海岸諸州には，花の中心部が黒いオオ

ハンゴンソウ属のye11owdaisyのことを，Z鮒S〃s伽と呼

ぷところがあるので注意が肝要である［D4RE］。

8．me1on　ba11er

’Wg伽㎝舳・m町一〇舳1o榊L”

　　　一BilKeane，此腕〃ακ閑
［Jeffは食器洗いをしている母から
書いつかって　父に食器拭きをして
もらうために知ってきたのは舳
t0鵬1】

7．　Lazy　Susan，1azy　Susan，lazy　susan

レイジー・スーザン［食卓に置く丸い回転盆］．□I

keepa11甲yspicesonaZ榊舳8α〃．私はスパイスは

みんなレイジー⑤スーザンに載せています。□The

hostarrangedanumberofd1shesonthe1αη∫〃sα〃，

and　weturned1t　to　he1p　ourse1ves　to　whatever　we

wanted．家の主人はいくつかの料理の載った皿をレ

イジー・スーザンの上に並べ，私達はそれを回転さ

せて好きな料理を取っていただいた。

　小型の（例えば15”x18”）レイジー・スーザンには調

味料などを載せるが，皿に載せた料理を置く大型のもの

もある。

　中華料理店で兄かけるような，丸いテーブルの上に大

きな回転盆が付いたものは，工α砂S㈱α〃肋Zθと呼んで

実は古く1851年のLondonのHyde　Parkで開催された

GreatExh1b1t1onの際に，JohnCa1derが出品したテザイ

ンだったという（G1oag1990）。

メロン・ボーラー［メロンやその他の果物を小さなボ

ールの形に書11りぬくさじ型の料理遣具（scoop）］．□I

scooped　out　canta1oupe　ba11s　w1th　the〃2θ1o〃ろo111θれ

私はメロン・ボーラーでカンタロープのボールを割り

ぬいた。□B〃Howd1dyoumakethepotatoba11sm
thesoup？／ル〃θIuseda刎θ1o〃6α〃肌ヒル　このス

ープの中のポテトのボールはどうやって作ったの？／

ジェーン：メロン・ボーラーを使ったの。

　例文で，カンタロープが割りぬかれたとあるのは，サ

ラタに使ってあることを思わせる。パンチ（punch）に入れ

る果物にも使われる。スープの中に剖りぬいたポテトが

入っているのもおもしろい情報である。

fig31-2-3.pdf
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9灼Weed　Eater

　《商品名》ウイード・イーター［狭い場所で芝生のト

リミングをする機械］．□“Runthe肋θ∂Eα妙around

the　edge　of　the1awn，”I　sa1d　to　the　yomg　man　who

wasmowingthe1a㎜forme．「芝生の縁まわりはウイ

ード。イーターでやってね」と，うちの芝刈りをやっ

てくれている青年にそう声を掛けた。□“Th1s肋θ♂

Eα肋1s　great　for　keep1ng　grass　trmmed　a1ong　the

sidewa1k．You　oughtto　getone，”saidJoe．「このウイ

ード・イーター，歩遣沿いの芝生の縁取りには最高。

君のところも員ったらいいぞ」と，ジョーは言った。

　Bea1r吐Pou1an／WeedEater［ofEmersonE1ectron1c

co．］（Shreveport，Los　Ange1s）社製の“power　trmmer／

edger”を指す。芝刈りをして困るのは，歩遣沿いの縁刈

りや，樹木の根の辺りで，その場合に役立つのがこのナ

イロンコードを回転させ，刃として使うもの。電動のも

のや，原動機付き（9附Powered）のものがある。一般には，

θ㎏θプ，（8加〃g）加舳㈱7，伽θ加刎㈱γなどと呼ばれる。Ber－

tram（1997）は，俗語では〃θθ♂ω肋伽プとも呼ぷという。

□When　I　was　done　w1th出e1awn　mower，I　got　to

workwiththe召伽れ芝刈り機が済んだら，次はエッ

ジャーを使って作業をした。□Usethe〃〃ω肋6加プ

totrim比egrassaroundthebaseof比etree．木の根元

の回りの芝を刈るには，ウイード・ワッカーを使いな

さい。

　エンジンの馬力とか，機械の麟装などの違いで，20ド

ル前後から750ドル近いものまで，価格に開きが大きい◎

　ナイロンコートを使った機械の先端部分（head）は，

WeedWh1pInternat1ona1社の説明で分かる。

　Gas－Poweredstrmgtr1mmersare血emostpopu－

1aroutdoorpowertoo1nextto1awnmowers－and
for　good　reason　The1r　f1ex1b1emonof11ament　cut－

tmg1mes　safe1y　wh1sk　away　pesky　weeds　and

grass　b1ades　that　creep　up　around　posts，between

bou1dersando比erp1acesa　mowercan’treach

　Theycan　a1soedgea　c1ean，stra1ghtbordera1ong

pathsandf1owergardensand，withtherightacces－

sor1es，c1ear　away　vmes　and　e▽en　sma11sap11ngs

Andbecausethere’sno　cordtop1ug1norbatteryto

recharge，you　can　use　them　v1rtua11y　anywhere，

any　t1me

－KenMorr1son“StrmgTr1mmerSaW”Bu11d
　com　TheBu11dmgand　HomeImprovementNet－

　work．June4．1997．

　〃θθ〃〃肋プは，ナイロンコードを刃として使用する

方式の芝刈り機を指す。

10．X－Acto　knife

No．3078，，

Nyl㎝Li08Tr㎞m町
Trim9　9maIl－o　mod．om
s1201舳n9．W8iOhg1u9－
3篶1b3．10－lnchco”lng
p舳．

Nlo．80714．’

副8cM＾io⑧Trimm8r

駄欄惚鰍1搬祐

．嵯

　エグザクト・ナイフ（刃が薄く，取り替えが可能で，

細かな綱工に向く）．□‘‘TryanX一ん云o肋狛forcutt1ng

outthep1ecesof血emode1a1rp1ane，”Momadv1sed．「模

型飛行機のピースを切り抜くんだったら，エグザクト・

ナイフを使ってみなさい」と母さんが教えてくれた。□

‘‘UseanX一λ肋肋狛to　tr1maway亡b－eroughedges　on

thep1astic”出ed1rect1onssa1吐「エクザクト・ナイプを

使ってプラスチックの凸凹の縁取りをすること」と，説

明書には書いてあった。

　この製品については，山田（1990）にある。1本＄2．OO

一＄25．00まで，各種のナイフがある。『ランダムハウス
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英和大』が，この商品の呼び方が［eks壷ktou］（エクサ

クト）のように示すのは誤りである。［egz壷ktouコ（エグ

ザクト）が正しい［Ange1a　P1ttman（Pub11c　Re1at1ons，

Wa1thers）の教示による（1997年6月19日，山田への私信）］。

この語は黒人を連想させる。したがって，

コラード《キャベツの一変種；食用》［『カレッジ

　ライトハウス英和』］

　Peter1eaned　over　her　and　put　h1s1eft　hand　gent1y

on　her　forehead　In　h1s　r1ght　he　he1d　up　an　Exacto

knife　that　hovered　over　her　face．

　　一Laur1Maerov，0功ツ6励S1gnet，1995，pp

　　　　134－135

　　ピーターは娘にかがみこむと，左手をそっと頼に

　のせた。右手でナイフをつかみ，彼女の顔の上で構

　えた。

　　　　（羽田詩津子訳『コピーキャッ’ト』新潮社，

　　　　　1996，p．144）［下線部はいずれも筆者］

のような，一般に英和辞典の記述ではあまり意味がない

ことになる。つまり，次のような脈絡が理解できないこ

とになるからである：

　キA”X－A◎t⑬k刷v鵠鮒e　p鎚k建d旭p餅b◎翼
　（F）RubbeFBaげel　Kn1fe．Easy馴p　barrel　f；⑪r　comfo市，

　preαs■◎n　lncludes辞11blade，safe切cap　No－r◎l1des1gn

　．HUN－X3724

　以下，Bertram（1997）は収録していないが，われわれ

がアメリカ英語文化を理解する場合に必要と考えて取り

上げた項目を若干取り上げる。

T1ger　Woods　sa1d　Thursday　he　was　stumed　by

Fuzzy　Zoe11er’s　rac1a11y　msens1t1▽eremarks，butbe－

11evedno　offense　was　mtended　and　accepts　Zoe11er’s

apo1ogγ

　Zoe11er’sremarkscamem　a　CNN　mtemew　about

an　hour　after　Zoe11er　f1n1shed　h1s　fourth　round1n　the

Masters，wh1ch血e21－year－o1d　Woods　won　by12

strokesmbecommgthef1rstb1ackto　w1na　ma］or
tit1e．

11，　col1ard，co”ards，collard　greens4）

コラート［アメリカ南部産の野莱で，ka1e（ケール

キャベツであるが結球しない）の一変種］．口When

Ib011my60〃α〃gκθ郷，Iusua11ytoss1na11tt1eba－

con，forthef1a▽oL私がコラード1グリーンズを苑

でるときは，フレーバーを付けるためにちょっぴり

べ一コンを混ぜ合わせます、口Wehadaqu1ck1unch

ofcombreadand60〃伽ゐ。私達は，急いでコーンブ

レットとコラートのランチを取った。（φ　Bertram

1996，Hendr1ckson1993）

　“That11tt1e　boy1s　dr1ymg　we11and　he’s　puttmg

we11，”Zoe11er　to1d　CNN“He’s　domg　everyth1ng1t

takes　to　win．So，you　know　what　you　guys　do　when

hegets1nhere？Youpathmonthebackandsaycon－
gratu1ations　and　enjoy　it　and　te11him　not　to　serve

fned　ch1ckennextyear　Got1t？”

　Zoe11ersnappedh1sfmgers，tumed　to　wa1k　away，

then　added，“Or　co11ard　gre面s　or　whate▽er　the　he11

they　serve．，，

Woods，asdefend1ngchamp1on，w111getto　se1ect

themenufor血eChamp1onsDmnernextyear

－CNN，Apr1125．1997／Webpostedat1245am
　EDT［下線は筆者］

黒人の大人に対してろ0ツを使うことは，極めて侮蔑的

であり，5）

　　　An　msu1tmg　term　for　an　adu1t　b1ack　ma1e　that

　　datesbacktodaysofs1averyandhasbecomemuch

　　1eSSCOmmOnmreCenttmeS
　　　　　　　　　　　　（Hendr1ckson1993，s　v　b◎y）

この場合も不用意であったことになる。さらに，が肋

6肋尾㈱とoo肋〃馴㈱8が，黒人のsou1foodに使われる典

型的な素材であることから，Woodsを侮蔑した発言につ

ながったわけである。

つまり，典型的にはアメリカ南部の食べ物に使われ，

fig31-2-4.pdf
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　A1thoughth1sterm［zθsou1food］app11esto　tra－

d1t1ona1foodseatenbyAmer1canb1acksespec1a11y

m　the　South，1t1s　ofrecentvmtage，c1rca　the　m1吐

1960s，when1tbecame　assoc1atedw1th．血e　growth

ofe血mcpr1de1nb1ack　culture，ofwh1ch　food　was

as1gn1f1cantpart　Thetermcomesfromthefrater－

na1sp1r1tamongb1acksthatthe1rcu1ture，her1tage，

and　cookmgg1Yes　th，em　an　essent1a1“sou1fu1ness”

thathe1psdefmetheb1ackexper1encemAmer1ca

　Sou1food　d1shes1nc1ude　ch1tter11ngs　b1ack－eyed

peas，co11ardgreens，hommygr1ts，hamhocks，and

more　As　Bob　Jeffr1es，1n　h1s　So〃Foo♂Coo肋oo冶

（1969），notes，‘‘Vγh11e　a1l　sou1food，not　a11southern

food　is　sou1．”

　　　　　　　　　（Mar1an11983，s▽s◎ulf◎◎d）

確かに，〃B1）（sv　c◎l1ards）の引用にある，

　　　m　the　Southno　word，asno　d1sh，1sbetterknown

　　　lヒhan　co11ards　or　greens（Transact1ons　of　the

　　Amer1canPh11osoph1ca1Assoc1at1on）

という引用例カ喰立つ。

　また，F1exner（1976），W11sonandFerr1s（1989，

s．v．s◎u1f◎◎d）など。

12．101

（大学の講義で，授業科目の後に付けて》～入門

［基礎コ

RH02が適切な定義と例を示す（s．v．1帥：

Economcs101（経済学入門）

It’s　Jung1e101onatr1puptheAmazo叫（それは

アマゾン河を上る旅をする際のジャングル学イロ

ハである）

　このことは，三輪（1996：148－152）の説明を待つまで

もない，まさにアメリカ言語文化の‘‘1019’だと考えてよ

い。

　しかし，アメリカの大学教育の中では，特にENG101

やMATH101は，この分野の基礎学カカ十分であること

が認められて初めて履習できる。Centra1Washmgton

Un1vers1ty（E11ensburg，Wash1ngton）のAcademcRegu－

1at1onsを読むと以下のようにある。このことは，概ねど

の大学でも同じである。

Pr◎flclency　Requlreme前s

　Students　must　demonstrate　prof1c1ency　m

wr1tmg，readmgandcomputat1onpr1ortoordur－

1ng　the　f1rst　quarter　ofstudy　atCentra1Students

w1thdef1c1enc1esmread1ngorwrltmgmustcoト

rect曲empr1ortoenro11mgmENG1OLStudents
w1曲def1c1enc1esmbas1cmath．emat1csmustcor－

rect　them　pr1or　to　enro11mg　m　MATH101or

above．

　大学の講義とは関係なく，いわゆる基礎的な知識の習

得に係わるような意味合いで使うことができることは，

RHZ）2の例でも分かる。

　“Areyou11stenmg？’’he［〃Mo1dowsky］asked

Dave　Di1beck．

　“Yousa1dthere’saprob1e叫Isa1dIdon’tseeany

prob1em．”

　Mo1dowsky’s　upper11p　cur1ed，exposmg　the

sma11andpomtydent1t1on　ofa1esser　prmate　He

stepped　c1oser　to　D11beck　and　sa1d，“Do　de　name

Gary　Hartringa　be1P亙〃6尾ψ8101－youneeda

re丘esher　courseγ’

　“Thatwasd1fferent，’’血econgressmansa1d

　‘‘Indeed　Mr　Hart　dld　not　send　anyone　to　the

ernergenCyrOOm
　－Car1H1assen，S物丁㈱θWamerBooks，
　　　1993，　pp．　10－11

　「聞いているのか？」モルデイがデイプ・ディル

ベックにたずねた。

　「あんたは問題があるといって，わしは問題はな

にもないといった」

　モルドウスキーの上唇がまくれあがって，霊長類

とは思えない［訳者の誤訳一執筆者注］小さくてと

がった歯列がのぞいた。ディルベックのほうへ近づ

く。「ゲーリー・ハート上院議員の名前はおぼえてる

だろう？補習をうけなきゃわからないのか？」

　「あれは語がぜんぜん違う」と，下院議員がいっ

た。

　「もちろん。ミスター1ハートはだれも緊急治療

室へおくりこんだりはしなかった」

　（北澤和彦訳『ストリップ1テイーズ』（上）．

　　　扶桑社，1995，p．23）

GaryHartは，1984年の民主党大統領候補者指名選挙に
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出馬したが，妻以外との女性とのスキャンダルのために

断念に追い込まれた，実在の米国政治家である。この小

説に登場するDi1beck下院議員も，女好きがその政治生命

を常に危うくしており，腹心のMo1dowskyがやっきにな

って繕うところである。

　そこで，「ヘマ学（Fuckups）入門」講座を受けて，政治

家が政治生命を落とさないようにする講義を再履習する

必要があるのか，と念押しされているところであ季。ち

なみに、Fuckup8という架空の講座の名前に，・8が付いて

いるのは，学間語の特徴で，絶対複数（p1ura1e　tantum）

の例である。

13，yea

《副詞》［サイズ1高さ。広がりなどを表す形容詞

の前に置いて］こんぐらいのく大きさ。高さ。広が

り，など）。□The　thmgwas　about〃αb1g　andsort

Ofgre飢そいつは，こんぐらいの大きいやつで，緑

っぽかった。口rdsaythefencewasaboutツθαh1g比

そうだねえ，その柵はこんぐらいの高さがあったね

え。

　このμは，一種の指示副詞（demonstrat1veadverb）

で，これを使う場含は，そのサイズなどを手を使って示

すジェスチャーを伴うのが普通である。！〉10岨8は，

　　　。．。perhaps　frツθα‘‘yes，”spec1a11zed　fr　an　ear11er

　　sense“even，tru1y，ver11y”to　someth1ng11ke“even

　　so，tru1y　so，veri1y　so’’

が語源であろうとするが，1950年代に，特に黒人の間で

使われ始めた表現だともする、もちろん，Harmon（1995）

やSpears（1993）はきちんと収録している。

　‘‘I　had　a　guy　took　a　rat　case　for　thirty－three，P1us

expenses．

　“Vγhen　you　say　rat．．．”

‘‘BabyNorway”W1thh1shandsShadmd1cated
thesize．‘‘About〃α1on＆It　was　up　at　the　Beef　N’

Reef1nW11tonManors　Iopenthesteaksauceand
血ere　she　comes，bmgo，a　rat－Lymg　there　on　my

Rib－eye　Specia1．”

　一Car1H1assen，S物τ㈱θWamerBooks，
　　　1993，　p．　51

　「ネズミの件のときは，33パーセント・プラス

必要経費でやってもらったぞ」（中絡）

　「ネズミとおっしゃられたが。。．」

　「ドブネズミの赤ん坊だ」シャドは両手で大きさ

を示した。「1年ぐらい前かな。ウイルトン1マナ

ーズの〈ビーフン・リーフ〉で◎ステーキ。ソース

をあけたら，そいつが出てきたんだよ。ネズミが！

おれのリブ・ロース・スペッシャルの上に横たわっ

ていたんだ」

　　（北澤和彦訳『ストリップ・テイーズ』扶桑社，

　　　　1995，pp，87－88）［下線は筆者］

　もちろん，下線部は誤訳であり，このツθα晦や，それ

に伴うジェスチャーの特徴に，訳者が無知であったこ

とになる。

14，　sk；nthecat

λ泌i（鉄棒で）背抜き［えぴ抜き］をする［両手

で鉄棒にぷら下がり，足を両腕の間に通してせり上

がり，背中を下にして鉄棒を乗り越える］［0E02，

s．v．skin　o．II。卑。d。；『研究社英和大』s－w　cat；

『ランダムハウス英和大』s．w　skin，〃．；『クラウン

英語熟語』sv　skln］

望　（子供の遊びことば》最初は鉄棒に両ひざを折り

曲げてぷら下がり，身体を揺らし，勢いを付けて鉄

棒の上にせり上がり，両足で着地する．□Theo血er

k1dswatchedSa11y∫尾肋伽6励fromthehor1zonta1

bar．他の子供たちは，サリーが鉄棒で「猫の皮剥ぎ」

をするのをじっと見ていた．□Jmmywasthebest

at∫肋舳伽g伽6励．ジミーは「猫の皮剥ぎ」がみん

なの中で一番うまい。（Bertram1997）．

　「物事にはやり方が一つではなく，いろいろある」と

いうことを意味する諺に，

　　There’smorethanonewaytoskma　cat
があり，古くは1678年に記録されており，アメリカでは，

力肋S㈱広肌Lθ肋プ（1839）に出てくるという（T1t1eman

1996）。また，変種も少なくない。

　“There’smorewaysofk111mgacatthanchokmg

h1mtodeathw1也butter，”g1gg1edMea1an1ewhen

血e　wh1skered　o1d　man　had　th．umped　down也e

sta1rs。一MargaretM1tche11，Go肋㎜肋伽閉〃
（1936）

このアクロバット的な子供の遊びが‘‘skinthecat”と呼



18 現代アメリカ英語日常語辞典

ばれて生まれたのは，1845年頃だとされる（φFunk1948）

［0ED2の初例も同じ年代コ。

　　　　　　　一、＾n｛OW．8汕γll　nO・0㈹・O岬一5klm岬
　　　　　　　　　1h“ol’洲r㎝lo㈹11岬1・．’

　　　　　　　　　　．8i　l　Keane，　”α腕ゴ1y　C一ゴγc〃8

　　　　　「とにかく，ピリー，ネコちゃんの目の前で’猫の
　　　　　皮剥ぎをやる”なんて言っちゃあ駄目だってば」

　この漫画は，この間の表現の意味用法を理解しなけれ

ば，絵と吹き出し（「とにかく，ビリー，ネコちゃんの

目の前で‘‘猫の皮剥ぎをやる99なんて言っちゃあ駄目だ

ってば」）も分からないということである。

N◎tes

1）『ランダムハウス英和大』が「英ではfumbagともい

　　う」（s．v．fannypack）は単純な誤植。ただし，書記形式

　　にも問題はある、複合語として‘so1id’な語形がよい。

2）この閉幼娩加はNorwayでの呼称である（λ8651）。

　　『リーダーズ⑤プラス』はそのことを明記しなければ

　　誤解を招く。

3）肋幼8伽については，山田（1993）を参照されたい。

4）再考が必要かと思われる。つまり，㎜辺が，肋θ

　　の一種としては60〃α〃，それを食用にする場合は通

　例は60〃伽ゐとするのは，意味があるのではないかと

　　思われるからである、

（i）（［］内は本論で使用した賂語）

C舳肋鋤〃㈹αガo〃α1D肋o舳ηψ肋91赦
　Cambr1dge　Cambr1dgeUn1▽ers1tyPress，1995．

　［C㎜E］

C脆α〃必θ灼218〃0θ勿伽η一0κカo勿oηEd1nburgh

　Chambers，1996。［C肋舳ろ㈱21s〃］

ムo昭舳〃〃肋o舳η〆Co肋妙o糊ηE昭1肋．3rd
　ed1t1on　Har1ow，Essex　Longman，1995。［ム1）CE3］

肋θル〃肋ηH0脇〃6ガ0伽ηψλ脇伽伽E〃91鰍

　Boston　He1n1e＆Hem1e，1996。［ハ肥のコ

〃θ肋〃o刎Ho〃∫θ1）励o舳ηゲ伽肋91肋

　〃o勿o伽η。2nded1t1on　NewYork　RandomHouse
　19872。［朋の2］

Rα〃o刎Ho〃∫θW助s加｛0o〃昭θ〃6ガo物η．NewYork：

　RandomHouseラ1995．［RH㎜CD］

”θ肋”Boo尾肋左zo舳η．2vo1s　Ch1cago　Wor1d

　Book－Ch11dcraft　Internat1ona1　1982．　［㎜0］

『カレッジライトハウス英和辞典』研究社．1995。

　［『カレッジライトハウス英和』］

『小学館ランダムハウス英和大辞典』第2版．小学館。

1994．［『ランダムハウス英和大』］

『新英和大辞典』第5版．研究杜1980．［『研究社英

和大』］

『新クラウン英語熟語辞典』第3版。三省堂．1986．

　［『クラウン英語熟語』コ

『リーダーズ・プラス』研究杜1994．

　　　　　　　　　パafOm舳818・一肥ρ

5）L1ghter　（1994）　は，

　”功倣昭肋gα”ρ旋㈹oθa　man　cons1deredto　be

1nfer1or1n　race，nat1ona11ty，etc（s　v　boy蘭）

と，明確に定義する。
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